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УЗ ПРОНАЂЕНИ РУКОПИС МАРКА ПЕЋКОГ

У раду се говори о недавно пронађеном Стиховном прологу за мај, 
јуни, јули и август који је пећки епископ Марко исписао 1399. године. 
Рукопис се налазио до Другог светског рата у манастиру Пећке патријар-
шије са сигнатуром 50. У овом прологу на уметнутим листовима налазе 
се два изворна Маркова дела. Једно је посвећено његовим родитељима и 
то је Синаксар Герасима и Јефимије, настао 1392. године. Други састав, 
исписан 1411. године, јесте Ктиторски запис о цркви Светог Георгија и 
представља концепт несачуване Маркове повеље издате овом манастиру. У 
раду је сагледан поступак некритичких издања Маркових дела. Рукопис се 
данас налази у фрушкогорском манастиру Беочину. У додатку се прилажу 
издања текстова два наведена Маркова дела.

Кључне речи: Марко Пећки, Стиховни пролог, пронађен рукопис, 
издање текстова.

Рукопис исписан руком Марка Пећког 1399. године, познат у лите-
ратури под називом Минеј за мај, јуни, јули и август (Вуксан 1925, 83, 
Вуксан 1935, број 50), налазио се до Другог светског рата у манастиру 
Пећке патријаршије са сигнатуром 50. Рукопис је недавно пронађен у 
фрушкогорском манастиру Беочину (Петровић, Симовић 2022, 11). Поред 
одговарајућих пролошких житија за наведене месеце, у овом рукопису 
нашла су се и два изворна дела које је саставио Марко Пећки. На њих 
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је први указао Душан Вуксан. Једно од тих дела назвао је Некролог оцу 
Герасиму и мајци Јефимији (Вуксан 1925, 83), а друго Завештање цркви 
св. Ђорђа (Вуксан 1925, 83). Прво дело Вуксан је објавио савременом 
ћирилицом будући да штампарија на Цетињу није имала слова старосло-
венског писма (Вуксан 1925, 86–87). Други састав, означен као запис, 
објавио је Љубомир Стојановић у рашчитаном облику на основу преписа 
Глише Елезовића (Стојановић 1923, број 6112).

Ранији назив Марковог рукописа као Минеј, у најновијем каталогу 
исправљен је са разлогом, јер је то Пролог стиховни (Петровић, Симо-
вић 2022, 11), пошто се у њему налазе стишна пролошка житија. У том 
светлу и Марков састав, који се од Д. Вуксана па кроз потоњу литературу 
углавном означавао као Некролог, жанровски је добио јасније одређење 
тек у новије време. Димитрије Богдановић је приликом осврта на ово 
Марково дело показао са пуном уверљивошћу да је оно „и по форми и 
по садржају и по мотивацији једна врста синаксара”, као и то да „у старој 
српској књижевности нема ,некролога’” (Богдановић 1986, 55). Стога је 
ово дело према њему исправно названо Синаксар Герасима и Јефимије 
(Богдановић 1986, 54). Такође, са одређенијим жанровским приступом, 
Богдановић је исправио и назив Завештања одређујући га као „концепт 
повеље” за цркву Светог Ђорђа (Богдановић 1986, 56). По њему би ово 
дело са разлогом требало називати Ктиторски запис о цркви Светог 
Георгија (Богдановић 1986, 54).

Пролог стиховни Марка Пећког, који се сада налази у манастиру Бе-
очину, има 140 листова (Петровић, Симовић 2022, 11). Оба Маркова дела 
исписана су тако што су њихови дволистови накнадно уметнути у састав 
рукописа. Два листа на којима је Синаксар Герасима и Јефимије налазе 
се као додатак између шестог и седмог листа седамнаесте свешчице (Пе-
тровић, Симовић 2022, 11) и они се броје као 135. и 136. лист. У питању 
је препис непознатог писара настао 1392. године, који је на 136а страни 
оставио податак о исписивању Синаксара Герасима и Јефимије: Вь лѣто 
,҃ц҃. (6900=1392) сльньцꙋ кроугь ,а, лоуны ,в҃. У завршници исписивања 
Синаксара за мај, јуни, јули и август, на страни 138а, Марко Пећки оставио 
је краћи запис у коме каже да је преписивање окончао 1399. године: Слава 
богоу. ѡ всемь:: Марко смѣренїи єпископь сїє писа. богь да га простии. вѣчна моу 
паметь: Вь лѣто ,ц҃ꙁ (6907=1399) Сльньцоу кроугь ,ѳ А лоунѣ  ҃. На полеђини 
138. листа постоји запис другом руком из каснијег времена, „вероватно 
из XVII века” (Петровић, Симовић 2022, 11), у коме се набрајају књиге и 
предмети у новој цркви Светог Ђорђа у време игумана јеромонаха Козме. 
После јеромонаховог имена постојале су још неке речи које су избрисане:
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Боже вь име твоѥ да се ꙁна ꙋ нове црькви вь храме светаго великомоученика христова 
гѥѡрьгїа и тогда прѣдьстоєꙋ блаженномꙋ єромонахꙋ старцꙋ коꙁми ... и сїе ѡставльшимь 
вь чьстнемь сѣмь мѣсте єднь тетроїєѵаггель. литоургїе г ҃. ї єдань апостоль трїѡда два 
минеа два ѡхтаика два. ѱалтирь єдинь синаксарь и часословць целокꙋпнь, типикь. поменикь 
панагирикь ѡтьчьникь. петрахили є҃ сь ꙁлатѡмь їєдинь вьꙁде слꙋжьбнь фелона ѕ҃ и донѥ 
ѡдеждѡ д҃ нарꙋквице троѥ пролога два.

На самом крају рукописа, на страницама 139а–140а, додата су два 
листа на којима је Марко својеручно исписао Ктиторски запис 19. јула 
1411. године, о чему је оставио податак: Сиє писано бысть. въ лѣто ҃ц҃ѳ҃ ҃ 
(6919=1411) мѣсеца ѹлꙗ ѳ дьнь. крѹгь сльнцꙋ г҃ и лоуны г .҃

У свим даљим проучавањима Маркових дела о којима је овде реч 
коришћена су Стојановићева и Вуксанова издања. Сада, када се Марков 
рукопис поново нашао у прилици да се изнова проучи, увиђају се знатни 
пропусти начињени у наведеним издањима ових дела. Пре свега, текстови 
нису целовито пренети. Очигледно је да је Љ. Стојановић добио од Г. Еле-
зовића крњи текст Ктиторског записа. Део текста у издању који почиње 
речима И намь сего ради не одговара стању какво је у рукопису. Начињено 
је велико преспајање, чиме је изостављен део у коме епископ Марко кроз 
молитву први пут наводи своје име. У рукопису текст има другачију пу-
ноћу па га наводимо у датом облику:

...и намь оуставльше оуставь богопрѣданнаго пѣниꙗ ихь, и оумилѥнниє молитвы. имиже 
господа милостива себѣ сьтворише.
Тѣмже и аꙁь всѣхь послѣдни и грѣшни и приснослабы смѣренїи марко, и по милости божєи 
єпископь. дрьꙁає припадаю кь неиꙁреченномꙋ твоѥмꙋ божьствꙋ. и светомꙋ твоѥмоу ве-
ликомоученикоу и побѣдоносцꙋ геѡрьгію. дати ми ꙗже кь спасению прошениꙗ и грѣхомь 
раꙁдрѣшениѥ. и вь бꙋдꙋемь вѣцѣ причестиѥ царьства небеснаго.
Сего ради...

Када се разуме да је изостављени део Маркова молитва упућена Го-
споду и Светом Ђорђу, као заштитнику манастира коме је највероватније 
издао несачувану повељу, онда Елезовићев поступак скраћивања текста 
није усамљен случај. Манир нецеловитог доношења старих текстова са 
књижевном подлогом, које су приређивали поједини српски историчари, 
настао је из жеље и потребе да се из дела такве врсте захватају само они 
делови који садрже одређену фактографију. На тај начин окрњена је пиш-
чева изворност коју је приређивач изневеравао.

Сличан пропуст налази се и у Вуксановом издању Синаксара Гера-
сима и Јефимије. Почетак текста он доноси на следећи начин: „В т же дан 
преподобни Герасим миром сконча се. (Послије стихире: Житејскују... 
долази некролог): Сице и си преподобни отц наш Герасим...” (Вуксан 
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1925, 86). Садашњим увидом у Марков рукопис може се видети колики 
део текста је изостављен у Вуксановом издању:

Вь тьжде дьнь. прѣподобныи гєрасимь мирѡмь сконча се.
Стыхь Житеискоую мльвоу иꙁьѡставль ѡтьче.
Прѣмирнаа постиꙁаѥши селѥнїа;
и веселеих се жилиа.
Имѣаше ꙗкоже и вь дрѣвніихь рѡдѣхь. ноꙗ глаголю прѣжде потопа. авраама же и ісака и 
іакѡва прѣжде ꙁакона. вь ꙁакѡнѣ же мнѡжає. вь благодѣти же бесчислъно. такожде и вь 
нынꙗшнѣмь рдѣ. иб и въ всакѡмь мѣстѣ боѥи се бога. и твореи правдꙋ, и приѥтнь имь 
ѥсть. рече бо божьствнїи апостоль. їсус христос въчера и дьньсь, тьжде и вь вѣкы.
Сице и сьи прѣподобныи ѡтьць нашь гєрасимь...

Самим тим што је ова врста синаксарског житија почињала стихо-
вима, Вуксан их је у издању занемарио, а потом у наставку и уводни део 
богословске природе. Тиме је Марково дело изгубило своју садржинску и 
жанровску целовитост. Датум смрти Маркове мајке Јефимије исписан је 
на десној маргини 136а странице како би се унео на датом месту основног 
текста. Тај податак гласи да је мајка преминула 7. јула: мѣсеца їоуліа ꙁ҃. У 
Вуксановом издању датум је прочитан као осми јули: „месеца јулија 8.” 
(Вуксан 1925, 87). Погрешан датум пренет је и у Богдановићев превод 
Синаксара Герасима и Јефимије, јер тада није постојао увид у Марков 
рукопис (Богдановић 1986, 207). У оба примера нецеловитих издања 
потврђен је непотпун едициони приступ, којим се на ова дела гледало са 
недовољном и непоузданом изворношћу. Стога је непроцењиво важно 
што је изгубљени Марков Синаксар изнова пронађен. За проучаваоце 
се указује нова прилика да се настави са даљим изучавањима Марковог 
стваралаштва, које чине још Служба Светом патријарху Јефрему, Житије 
Светог патријарха Јефрема и Служба Светом архиепископу Никодиму.

У наставку се прилажу приређени текстови Марковог Синаксара 
Герасима и Јефимије и Ктиторског записа о цркви Светог Георгија.1
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Tomislav Ž. Jovanović

THE FOUND MANUSCRIPT OF MARKО PEĆKI

S u m m a r y

The paper is about the Verse Prologue of Bishop Marko Pećki, which was written 
in 1399. Until the Second World War, the manuscript was in the monastery of Serbian 
Patriarchate of Peć with the signature 50. During the war, it was lost and was recently 
found in the Beočin monastery in Fruška Gora. The manuscript contains two of Mark’s 
original works. One is dedicated to his parents: Synaksar Gerasim and Yefimija (1392). 
The second composition, written in 1411, is the Founder’s Record of the Church of St. 
George, which represents the concept of the unpreserved charter of Mark’s issued to this 
monastery. The paper examines the process of uncritical editions of these works before the 
loss of the manuscripts during the Second World War. The editions of the texts of Mark’s 
mentioned works are attached in the appendix.

Keywords: Marko Pećki, Verse Prologue, found manuscript, edition of texts.
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ПРИЛОГ

Синаксар Герасима и Јефимије

[135а] Вь тьжде дьнь.2 прѣподобныи гєрасимь мирѡмь сконча се.

Стыхь Житеискоую мльвоу иꙁьѡставль ѡтьче.
Прѣмирнаа постиꙁаѥши селѥнїа;
и веселеих се жилиа.

Имѣаше ꙗкоже и вь дрѣвніихь рѡдѣхь. ноꙗ глаголю прѣжде потопа. авраама 
же и ісака и іакѡва прѣжде ꙁакона. вь ꙁакѡнѣ же мнѡжає. вь благодѣти же бес-
числъно. такожде и вь нынꙗшнѣмь рдѣ. иб и въ всакѡмь мѣстѣ боѥи се бога. 
и твореи правдꙋ, и приѥтнь имь ѥсть. рече бо божьствнїи апостоль. їсус христос 
въчера и дьньсь, тьжде и вь вѣкы.

Сице и сьи прѣподобныи ѡтьць нашь гєрасимь, ѡть млада вьꙁраста послꙋ-
живь великомꙋ и прѣподобномꙋ старцоу авраамꙋ. просиїавшомꙋ вь постнычьсцѣмь 
подвыꙁѣ и поустиннѡмь борениїи. и страхоу божїю и чистотѣ ѡть нѥго ǀǀ [135б] 
наоучив се. ѡбаче вь подобно врѣме. по ꙁаконоу и благословению, припрѣꙁаѥть ѥго 
женѣ чьстнѣи и чистѣи дѣвици. и свеенныка ѥго поставлꙗѥть. и петымь сы-
новѡмь бывь ѡтьцъ. ихже и своѥмоу боголюбномоу житїю наставивь и светыимь 
писанїѥмь наоучивь. и всѣхь благочьстиѥмь вьспитѣвь. коѥгождо вь подобно врѣме 
свеенствѡмь почьть. роукоположениѥмь оть настоѥаго архіереа светыѥ боже 
црькве. Своим же трꙋдолюбнымь стежанїѥмь. не оть хыенїа и неправды, оубогымь 
подаваше. сирыѥ и вьдовыѥ миловаше, сь всакою тыхостию по апостолоу. странныѥ 
приѥмаше, прокаженныѥ питааше при своѥи црькви, юже ѡть снованїа самь вьꙁдвыже 
вь име светаго и прѣславнааго и добропобѣднааго моученика гєѡрьгїа. И иже вь 
поустынꙗхь живоуїимь ѡтьцемь доволно роукꙋ простираѥ, и приходееѥ оупокоꙗваѥ. 
сьпоспѣшьствоуюїи благословеннѣи сꙋпроужници ѥго. и пакы по сьвѣанїю ѡбоихь. 
ба иночьскы браꙁь аггельскыи на себѣ вьꙁлагають. їєромонахь гєрасимь поустынноє 
беꙁмльвїе любьꙁно постыꙁаѥть, сь ѥдїнѣмь послѣднѥишимь сыномь своимь маркѡмь 
монахѡмь. иже и томꙋ вьꙁложившоу на себе иночьскыи и аггелскыи браꙁь. роу-
кою великааго старца всеѡсвееннааго єфрема патрїарха. ѕ,лѣтнь сыи тѣлѣснымь 
вьꙁрастѡмь. ѥгоже послѣжде свеенныка и єпископа хыротонисꙋють. вь светѣи ǀǀ 
[136а] сьборнѣи и велицѣи црькви срьбсцѣи вь пекы.

Блаженнаа же єфїмїа монахїа. при своѥи прѣдиреченнѣи црьквы живоуїи, и 
кь постнымь подвыгѡмь прилежеїи, и ѡбычнѣи милостыны прилагаюїи. и своꙗ 
чеда страхоу божїю накаꙁоуюїи. идѣже и доушоу свою вь роуцѣ божїи *мѣсеца 

2 Односи се на 30. август.
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їоуліа ꙁ҃3 прѣдасть. моученїа вѣнцемь оукрасившїи свою прѣподобнꙋю главꙋ. 
Свеенномоу же гєрасимꙋ. сь ѡсвеенныимь сыномь ѥго маркѡмь прѣбываюоу 
вь послоушанїи великааго ѡного свѣтилныка.

Кто иꙁречеть вь гльбоцѣ ѥго старости свееныѥ ѥго подвигы, и потове, и 
поенїа. и тако вь свеенныихь подвыꙁѣхь, и молитвахь, доушоу свою вь рꙋцѣ 
богоу прѣдасть. коньчноѥ слово рекь. ты господи на оупованїе моѥ вьселил ме ѥси. 
ѥлика подобна провожденїа и пѣнїа надьгробнаа. послоужише се вь велицѣи црькви. 
всеѡсвеенныимь єпископомь маркѡмь, и вьсемь клирѡсѡмь великыѥ црькве. 
Чьстное же тѣло ѥго, положено бысть на ѳаворе, в црькви светаго николы, при 
ѡлтари. мѣсеца авгоуста, вь л҃, дьнь.

Вь лѣто ,҃ц҃. (6900=1392) сльньцꙋ кроугь ,а, лоуны ,в҃ вь славоу христа 
бога нашего сь ѡтьцемь и светыимь доухѡмь вь вѣкы аминь

Ктиторски запис о цркви Светог Георгија

[139а] Несьꙁданнаа нераꙁдѣлнаа єдиносѹтнаа и животвореиꙗ светаа троице. 
ѡтьче и сыне и дѹше светыи. тебѣ прѣкланꙗю колѣнѣ мои. и ѡчи чювћствниѥ и 
ꙋмниѥ простираю. испльни моее желаниѥ послѣдовати ми твоимь ѹчениѥм ꙗкоже рекль 
ѥси вь светѣмь твоѥмь єѵаггеліи. да просвѣтит се свѣть вашь прѣдь чловѣкы. 
и да ꙋꙁреть добраꙗ ваша дѣла и прославеть ѡтьца вашего иже на небесехь. и пакы 
любеи ме вьꙁлюблѥнь бѹдеть ѡтьцемь моимь, и кь нѥмѹ придевѣ и ѡбитѣль ѹ нѥго 
сьтворивѣ. Понѥже сиꙗ велика ѡбѣтованиꙗ реченна быше любеим те. богоносніи и 
прѣблаженныи и прѣподобни ѡтьци наши вьсемꙋ мирѹ свѣтила. ꙁемльни аггели 
и небесни чловѣци. Испрьва ѡть светаго дѹха прѣданиє приѥмше, инночьство-
вати наѹчивше се. и благодѣтию божїєю просвѣтивше се. и христа вьселивше 
вь прѣкрасниѥ ихь дѹше, чистаго ради житиꙗ ихь, на дїавола побѣдꙋ и ѡдолѣниѥ 
покаꙁавше дѹше своѥ просвѣтише. и намь оуставльше оуставь богопрѣданнаго пѣниꙗ 
ихь, и оумилѥнниє молитвы. имиже господа милостива себѣ сьтворише.

Тѣмже и аꙁь всѣхь послѣдни и грѣшни и приснослабы смѣренїи марко, и по 
милости божєи єпископь. дрьꙁає припадаю кь неиꙁреченномꙋ твоѥмꙋ божь-
ствꙋ. и светомꙋ твоѥмоу великомоученикоу и побѣдоносцꙋ геѡрьгію. дати ми 
ꙗже кь спасению прошениꙗ и грѣхомь раꙁдрѣшениѥ. и вь бꙋдꙋемь вѣцѣ причестиѥ 
царьства небеснаго.

Сего ради сьвѣтовав се сь тогда благочьстивѣ господствꙋюими. и сь сьборомь 
светыє сьборниѥ и великиѥ црькве патріархіє. калогери же и властели, и прочеє сь всѣмь 
сьборѡмь домꙋ спасова. въдрѹꙁихь жрьтвникь христѹ богѹ моѥмꙋ. и вь славѹ 
и почьсть великомѹченикꙋ геѡргію. на мѣстѣ рекомѣмь ждрѣлникь. идѣже бѣше 

3 Исписано на десној маргини уз коректорски знак налик на апостроф.



Томислав Ж. Јовановић18

мноꙁѣми лѣти ꙁапꙋстель виноградь црьковни. вь повиновениє великои црькви, и помень 
настоєомꙋ архєрею. И вь помен же и молбѹ благочьстивѣ господьствꙋюимь. и 
нашемѹ смѣрению вь вѣчнꙋю паметь и вь ѹпокоєниє дѹховно. и сѹимь сь мною 
братиꙗмь и сьродникѡмь, потрꙋдившим се ѡ мѣстѣ томь попь дѡнисиє. а по пльти 
и дꙋхꙋ брат ми попь ѳеѡктисть и сынь ǀǀ [139б] ѥго богдань, діакь и причьтникь 
великиѥ црькве, и анагность роукоположениѥмь. А по моѥи сьмрьти и моихь братїи. 
єгоже сь сьборомь иꙁбравь поставить настоєи архієреи великиѥ црькве. И да не бꙋдеть 
ѡноꙁи мѣсто и црьковь ни по коѥмѹ пристрастию комꙋ ѡтьданиє. никоє мирскоє 
жилие, любо властелско, ни же женско прѣбывалие. ни господьствꙋюимь ни 
архієреѡмь, прочеє никимь ѡтьдано, ѡть иже благочьстивѣ и богобоꙗꙁнивѣ 
ѡбладаюихь. тьчию егоже иꙁбереть архєреи сь всѣмь сьборомь. ть да ѡблада 
и сьдрьжіи вь страсѣ божи. и да понавлꙗ а не растлѣва. Ае ли кто небрѣжениѥмь 
растли. таковаго да растліи господь богь. и црьковию великою беꙁчьстно да ижденет 
се. и прѣдь богомь сь мною да сѹдит се.

И да имаа таꙁи црьковь светаго геѡргіа на слѹжбꙋ кѹдѣ ѡбдрьжи мегꙗ ви-
ноградиа ждрелничкога до сѣчене стѣне, и по ѡнои странѣ ѹс потокь иѡакімови лаꙁи. 
и пеерꙋ конь кꙋꙁмикꙗ пеере кою кꙋписмо ѹ попа драгана и оу гюргꙗ мирадовикꙗ ꙁа 
готове динаре. и лоꙁиє коє кѹписмо ꙋ радослава барановикꙗ и ꙋ ратка ꙁа шесть литрь 
сребра готова, коє ми допꙋсти господинь деспоть и госпогꙗ мара.

Тѣмже аꙁь смѣрніи єпископь марко молю сь ѹмилѥниѥмь ѡ нашемь попо-
трꙋжденіи. И господомь богомь вседрьжителѥмь ꙁаклинамь. и светими хтитори и 
всѣми богѹ ꙋгодившими. нами потрꙋжденноє, или господьствꙋюими приложенноє. 
или кимь любо христолюбивимь. ничтоже поврѣжденнꙋ или ѡтьєтꙋ бити ѡть 
црькве светаго геѡргіа. Село, или виноградь. или водѣница или крокаріє. или ѡвока. 
Ни иже вь црькви богѹ вьꙁложеннихь и светомꙋ. книга или риꙁа. или икона или 
ꙁавѣсь, или свѣникь. или что любо ѡть свееннихь сьсѹдь.

Ае ли кто дрьꙁнеть поврѣдити, или ѡтьѥти своєволствомь или лакомствомь 
ѡть сихь вишеписаннихь, или поврѣдити кого ѡть моє братиѥ, и ѡть сьродникь 
потрѹдивших се сь мною ѡть начела мѣстѹ. ѡть таковаго да ѡтиметь свою бла-
годѣть и милость господь богь вседрьжитель и прѣчистаа ѥго богомати. и да 
приметь гнѣвь и проклетиє ѡть всѣхь светыхь хтиторь, и всѣхь светыхь богѹ 
ѹгодившихь. и ѡть мене грѣшнаго и мьншаго вь архієреєхь марка. И светыи вели-
комѹченикь да мѹ ѥсть вьǀǀмѣсто [140а] помои сѹпьрникь. и ѡтьмьститель 
ꙁде и на страшнѡмь сѹдии христовѣ аминь.

Сиє писано бысть. въ лѣто ц҃ѳ҃҃ ҃ (6919=1411) мѣсеца ѹлꙗ ѳ дьнь. крѹгь 
сльнцꙋ г҃ и лоуны г ҃:
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Слика 1. Синаксар Герасима и Јефимије 136a
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Слика 2. Синаксар Герасима и Јефимије 136б-137a
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Слика 3. Марков запис 1399. године
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Слика 4. Запис из XVII века и почетак Марковог Ктиторског записа, 
138б-139а
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Слика 5. Ктиторски запис о цркви Светог Георгија, 139б-140а


